
 

Faatir  ا
 
   طرف  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    All  praise  be  to  

Allah,  the Originator 

of the heavens and the  

earth, who appointed 

the angels messengers 

having wings two, and 

three and four. He 

increases in creation 

what He wills. Indeed 

Allah, over all things, 

has power.  

عری ف سب
 
ےہ ے الٰلّهت

 
لئ  
ے کی

 
دا کرن ی  ی 

وںوالا 
 
ن کااور  آسمان ا ج س  .زمی  رر کی 

 
مق

ے
 
وں کو ن

 
ت
 
رش
 
ام رساں  ف

 
غ ی  از .پ  ں ؤن 

ناور   دو  لےوا ی 
 
ار اور   ت ا ہ ے ۔ چ 

 
 ب ڑھان

ق  وہ  لی 

 
خ
 
ں ت ا ہ ے۔ و ج    می 

 
ی اہ  ک چ 

 
ی ش  ب 

ی ز ب ر  الٰلّه ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ف

َّمۡد ه هِ  اَّلۡۡ مٰوتِٰه  فَّاطِرهِ  لِلّٰ  الس َّ
اعلِِ   الَّۡۡرۡضِهوَّه ٰٓٮ ِكَّةهِ  جَّ ٰ َّل ً   الۡۡ لا س  ر 

 ۡۤ ة ه ا ولِۡ ثنٰٰۡ   اَّجۡنِحَّ َؕ  وَّهث لثَّٰ  وَّهم َّ بعَّٰ ر 
َّزِيدۡ ه َّـلقۡهِ  فِِ   ي َؕ   مَّا  الۡۡ آء    انِ َّه يَّشَّ
ه  عَّلٰهالٰلَّّ  ِ ء ه  ك ل  ۡ ه  شََّ  ههه قَّدِيرۡ 

2. Whatever opens 

Allah to mankind of 

mercy, then none can 

withhold it. And what 

He withholds, then 

none can send it 

thereafter.  And  He  is 

the All Mighty,  the All 

Wise. 

و ھ ج  ا ہ ےکھول د کچ 
 
ی ے الٰلّه ی 

 
لئ  
کی  لوگوں 

ی    ورحمت ک
 
ں کوئ ہی 

 
و ب
 
 ن

 
کئ اسکو  ے والارو

و۔ اور  ی  دےوہ روک  ج 
 
ں کوئ ہی 

 
و ب
 
ن

ج  
ھی 
ب 

ے والا
 
غداسکو  ئ سکے ت  ہ ے  وہ اور  ۔ا

الب 
 
 ۔حکمت والا غ

َّفۡتَّحهِ  مَّا حَّۡۡة ه مِنۡ    للِن َّاسِه   الٰلّ ه   ي  ر َّ
ه سِۡكَّ َّا فَّلاَّ مُ  ۡهمَّا  وَّه ۚ ههلََّ هۚ  هسِكۡهي   فَّلاَّ

ه َّه ه م رۡسِلَّ وَّ  َۚؕ وَّهههبَّعدِۡه  مِنۡ ه  ل ه 
َّكِيمۡ هالعَّۡزِيزۡ    ههه الۡۡ

3. O people, remember    

favor of Allah upon 

you. Is there any 

creator other than 

Allah who provides for    

اد کرو  ںلوگواے  عمت ن 

 
 یک الٰلّهت

م 
 
ا   ۔  ب ر او  ہارےت ی   ہ ے  کی 

 
الق    کوئ

 
 چ

ےسوا 
 
و   کے الٰلّه ن و رزق ج  ا ہ 

 
ی مکو دی 

 
 ت

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ هالن َّا ي وۡا  س  ه  اذۡك ر   نعِۡمَّتَّ
مَۡؕ  الٰلّهِ َّيكۡ  لۡه  عَّل الـِق     مِنۡه   هَّ خَّ
مۡهالٰلِّ  غَّيۡ ه َّرۡز ق ك  آ ي مَّ ءِ م ِنَّ الس َّ



you from the heaven 

and the earth. There is   

no god except Him.   

Wherefrom then are 

you being  deluded. 

ن سےاور  سےآسمان  ں  ۔زمی  ہی 
 
ب

ود  ہ ے سکے  سوامعی  و  ۔ا
 
م سے کہاںن

 
ت

ے
 
ہکا ن
و۔ ب  ے ہ 

 
ان  چ 

ۤۡ     َۚؕالَّۡۡرۡضِهوَّه ه       الِهَّٰه     لَّۡ و       الِۡ َّ    ۚ  َّۚهه 
َّنّٰٰ   وۡنَّه   فَّا   ت ؤۡفَّك 

4.   And if they deny   

you then certainly were 

denied the messengers 

before you. And to    

Allah will be returned 

all the matters.   

مکواگر   اور
 
ں ت ی 
 
لات
 
ھی ہ ج     ی 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ے ن

 
لان
 
ھی ج 

کے چ  ا ں چ  ی  ب ہلے رسول ہ  م سے 
 
 ۔ اور  ت

ں گے کی طرف  الٰلّه ی 
 
ات ے چ 
 
ان
 
مام لون

 
ت

 ۔مغاملات

ب وۡكَّ    انِهۡ وَّه بَّتۡ  فَّقَّدۡ   ي  كَّذ ِ ك ذ ِ
ل  ر ه َؕ  م ِنۡ  س  ه  وَّه قَّبلۡكَِّ  الٰلّهِ  الَِّ

ع   وۡر ه ت رۡجَّ  ههه الۡۡ م 
5. O mankind, indeed, 

the promise of Allah is 

true. So let not deceive 

you the life of the 

world, and let not 

deceive you about 

Allah the deceiver. 

ی   ںلوگواے   ب 
 
ا کا وغدہ  الٰلّه کش سخ 

و ہ ے۔ 
 
ں ڈان ہ دھوکے می  مکو لےی 

 
  ت

دگی
 
ا کی زن ی 

 
ہ  اور۔دی مکو کہدھوی 

 
 دے ت

ں الٰلّه ارے می  از۔  دھوکے کے ن   ن 

َّي  هَّا  ۤۡـا ٰ ه   ي  الٰلّهِ   وَّعدَّۡ      انِ َّه    الن َّاس 
ه ق   ن َّك م ه  فَّلاَّ     حَّ َّيوٰة ه    تَّغ ر َّ  الۡۡ

َّا نيۡ ه  وَّه الد   مۡه   لَّۡ ن َّك  َّغ ر َّ  باِلٰلّهِ   ي
وهۡ َّر   ههه  ر هالغۡ

6. Indeed, Satan to you 

is an enemy, so take 

him as an enemy. He 

only invites his faction 

that they may be 

among the companions 

of the blazing fire.  

ی    ب 
 
ی طان کش

 
مہارا ش

 
من ہ ے ت

 
ودش

 
م  ن
 
ت

ھو مچ 
ش
ھی اسے   

ب
من ۔  

 
و صرف وہ  دش

 
 ن

ا ہ ے 
 
لان  ن 

 
ئ پ  ا   گروہ کو ےا

 
ں ک ن ی 

 
ات و چ  ہ وہ ہ 

ں ۔  دوزخ والوں می 

يطٰۡنَّ  انِ َّه مۡهالش َّ َّـك  و    ل وۡه هعَّد  ِذ   فَّاتّ َّ
اَؕ  و ً َّا  عَّد  وۡا  انِّ َّ َّدۡع   حِزۡبَّه ه ي
وۡن وۡا َّك  َؕه   اَّصۡحٰبِه  مِنۡ  ليِ عِيِۡ  الس َّ

 ه 
7. Those who 

disbelieved, for them is 
a severe punishment. 
And those who 
believed and did 
righteous deeds, for 
them is forgiveness 
and a great reward.  

ر   وہ 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ا ج  ے  کی 

 
لئ کے 

 
ن  ےہ  ا

د دن 
 
و   وہ  اور۔  غذاب س مان ج  ے ات 

 
 لان

ے رہ ے  اور
 
ی ک کرن

 
کے  لاماعی

 
ن ا

ے
 
رت ہ ےلئ

 
ق
 
ر۔ ب ڑا اور مغ  اج 

وۡا اَّل َّذِينَّۡ  عَّذَّاب  لََّ مۡ كَّفَّر 
عَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا  نَّهال َّذِيۡهَۚؕ و َّههههشَّدِيدۡ ه

ة    لََّ مهۡ الصٰلحِٰتِه اَّجۡر    و َّه  م َّغفِۡرَّ
 ههه كَّبيِۡ ه

8. Then is he, has been 

made fair seeming to 
و
 
ا ن ہ کہ وہ کی  و  آراست  ا ہ  ا گی  ش کردن  ے ےکج 

 
نۡه لئ َّه هز ي ِنَّ  اَّفَّمَّ لهِٖ  ل ٰٓء  عَّمَّ وۡ اهٰ  س  فَّرَّ



whom the evil of his 

deed, so he looked 

upon it as good. Then 

indeed, Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides whom He 

wills. So do not let 

perish yourself over 

them in regret. Indeed, 

Allah is Aware of what 

they do.    

ھر عمل ب را  کااس  ےاب 
 
کھ س ن  کوس ا ادی 

و۔عمدہ
 
ک ن

 
ی ش ا  الٰلّه ب 

 
ی ے دی 
 
ئ ہ  گمراہ ر

ا ہ ےوہ ج شکو  ہ ے
 
ی اہ  ا  اور چ 

 
ی ت دی  دای  ہ 

ا ہ ے وہج شکو  ہ ے
 
ی اہ  ی پ س ی  ۔چ 

 
ائ ہ چ 

مہار رہ ے
 
اطران ی  چ  ت

 
سوس  ان کی چ

 
اف

 کر کے ۔ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ف ہ ے الٰلّهی ق

 
اس  واق

ھ  و کچ  ں ۔سے ج  ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ی 

ناًَؕ  سَّ آء ه مَّنۡهي ضِل    الٰلَّّهفَّاِن َّ حَّ  ي َّشَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهوَّه  بۡهفَّلاَّ تَّذۡهَّه ههي َّشَّ

ه كَّ َّفۡس  َّيهِۡمۡه ن َؕ  عَّل رٰت  سَّ الٰلَّّ انِ َّ حَّ
َّصۡنَّع وۡنَّه   بَِِّا   عَّليِمۡ  ه  ه ي

9.    And   Allah   it   is 

who sends the winds so 

that they raise up the 

cloud, then We drive it 

to a land which is 

dead, then We revive 

therewith the earth 

after   its   death.  As 

such will be the 

resurrection.  

ی ہ ے  الٰلّهور ا و ہ  ج  ج  ھی 
ب 

ا ہ ے
 
ں  ی ی 

 
وات ہ 

ھر وہ ا  ب 
 
ںب ی  ی ہ 
 
ادل کو  ھائ ھر ہ  ن   م اسےب 

ں ی  ے ہ 
 
ان خ  ک  لی  یان 

 
ست
کی طرف  پ 

و انج  ھرہ ے ن ے چ  م ب  ے  ہ 
 
ئ پ  دہ کر د

 
زن

ں  ی  ن کو  اس سےہ  ے زمی 
 
ان سکے مر چ  ا

غد ۔ و گاطرح اسی  کے ت  ا ۔ ہ  ھی 
 
ی اب  ج 

هال َّذِىۡۤۡ  الٰلّ ه وَّه لَّ يحَّٰ  اَّرۡسَّ ِ  فَّت ثيِۡ هالر 
اباً حَّ قنۡهٰ ه   سَّ َّد ه  الِٰ   فَّس  ي ِت    بَّل م َّ

َّا  َّينۡ َّحۡي َّاالَّۡۡرۡضَّ  بهِهِفَّا َۚؕ هبَّعدَّۡ مَّوۡتِِ
وۡر ه  كَّذلٰكَِّ   ههه الن  ش 

10. Whoever intends to 

seek the honor, then to 

Allah belongs the 

honor, entirely. To 

Him ascends the word 

of purity, and the 

righteous deed He 

exalts it. And those 

who   plot   evil   deeds, 

for them is a severe 

punishment. And the 

plot of such, it perishes.  

گار ہ ے و ج   لب 
و عزت کاط

 
ی  الٰلّه ن  کےہ 

 
 
۔ ساری کی ساری عزتہ ے  ےلئ

  اسی کی طرف
 
ڑھی ا ےہ   اج  زہ ک ن   اور لامکی 

ی ک عمل 
 
ا ہ ے ا  وہی

 
د کرن لی   ہو اورکو ۔ س ن 

و لوگ ے ج 
 
ں کرن دب ی ری 

 
ں ن ی  وں کیب ر ہ  ی 

 
  اپ

ک
 
ن ےے ا

 
ت غذاب ہ ے۔ لئ

 
 مکر اور سخ

ی  کالوگوں پ سےا ود ہ 
 
و ج ود ہ  ان 

 
والان ی 

 
  ۔ہ ےپ

ةَّ كَّانَّ ي رِيدۡ  مَّنۡ  ة  فَّللِهِٰ العِۡز َّ العِۡز َّ
ِيعۡاً َّيهِۡ َۚؕ هجََّ هيَّصۡعَّد  الِ ۡـكَّلمِ  الط َّ ي ِب  ال

الِ هوَّه َّرۡفَّع ه ه العَّۡمَّل  الص َّ ال َّذِينَّۡ  وَّهَۚؕ هي
وۡنَّه ر  كۡ  ي ِاتِٰ  يَّ عَّذَّاب   لََّ مۡهالس َّ
همَّكۡر   و َّهَۚؕ ههشَّدِيدۡ ه ٰٓٮ كَِّ ٰ وَّه  ا ول  ه 
َّب وۡر ه ه ي

11. And Allah created 

you from dust, then 
ے  الٰلّهاور 

 
دا کی  ن ی  مکو ا ہ ےی 

 
ی سےت

 
مۡ الٰلّ  وَّه مت َّقَّك  ل اب  خَّ مِنۡ ث م َّ م ِنۡ ت رَّ



from a sperm drop, 

then He made you 

pairs. And does not 

conceive any female, 

nor gives birth, except 

with His knowledge. 

And is not granted 

age, he who attains old 

age, nor is it lessened 

of his life, except it is 

in a Book. Indeed, that 

for Allah is easy.  

ھر  ے سےب 
 
طف
 
ھر ن ا  ب  ی  مکوی 

 
ا ت وڑ دن  ۔ ےج 

ی ہ ےاور 
 
وئ ہ چاملہ ہ  ی  ی 

 
اور  عورتکوئ

ہ ی ہ ے ی 
 
ت
 

ن ا  مگر ج 
 
ون لم سے ہ 

غ
سکے  ا

ہ اورہ ے۔ ا ہ ےعمر  ی 
 
ان ی ن 

 
عمر ب ڑی  کو ئ

ے
 
ان ہ والان  ی ہ ے یکم اور ی 

 
ائ اسکی  کی چ 

ں سے عمر ہ مگر می  ں ی  اب می 
 
 ہ ے۔ کی

ک
 
ی ش ہ  ب  ےک الٰلّهی 

 
لئ  آسان ہ ے۔ے 

مۡ ث م َّ ن  طۡفَّة   ّـَك  عَّل مَّا  وَّهَۚؕ ه اَّزۡوَّاجًاجَّ
ه ۡمِل  ه  ا نثۡىٰ  مِنۡه  تََّ ع ه  وَّلَّۡ الِۡ َّ    تَّضَّ
ه وَّه بعِِلمِۡه ر  ر ه مَّا ي عَّم َّ ه و َّه مِنۡ م  عَّم َّ  لَّۡ
ه ۤۡه   مِنۡ    ي نقَّۡص  رِهٖ م  ه    ع  فِِۡ   الِۡ َّ
 َؕ ه  ذلٰكَِّ    انِ َّه كِتبٰ   الٰلّهِ  عَّلَّ
َّسِيۡ ه  ههه ي

12. And are not alike 

the two bodies of water. 

This sweet, thirst 

quenching, pleasant is   

its drink. And this   

salty, bitter. And from 

each you eat fresh 

meat, and extract the 

ornament that you 

wear. And you see the 

ships therein ploughing   

that you may seek of 

His bounty, and that 

you may give thanks.  

ں اور  ہی 
 
ںب ی  کشاں ہ  ا   دو ی  ہ ۔درن   ی 

ھا ہ ے 
 
ٹ ے والامن 

 
ھان چ 
 
اس ت ی  گوار ی 

 
وس
 
۔ ج

ا۔ج س کا ب  ہ ے 
 
ی ہاور  ی   کھاری ہ ے ی 

ر ان ک سے ۔ اورکڑوا م ہ 
 
و ت ے ہ 

 
 کھان

ت
 
ازہ گوس

 
واور  ن ے ہ 

 
لئ کا

 
مج سےزن ور  ن

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ
 

ہن
واور ب  ے ہ 

 
ھئ
ک م دی 

 
ہازو ت اس  ں کوج 

ں    می 
 
ھاڑن   ےب 

 
ں ےآن ی  لاش  ہ 

 
م ن
 
اکہ ت
 
ن

ل  کرو
 
ض
 

سکے ف ا  اور کوا
 
مکہ   ن

 
کر کرو۔ ت

 
 س

َّسۡتَّوِى مَّا وَّه َّحۡرٰنِهي ا  البۡ عَّذۡب  هذَّٰ
ه ات  آٮ ِغ   ف رَّ اب ه  سَّ ا وَّ شَّرَّ مِلحۡ  هذَّٰ
 َؕ اج  هوَّها جَّ مًۡا  تَّاكۡ ل وۡنَّه مِنۡ ك ل   لَّۡ
رِي اً وۡنَّه و َّه طَّ َّةً  تَّسۡتَّخۡرِج  حِليۡ

َّا وۡنََّ َّس  ى ۚ  وَّههتَّلبۡ ۡـف لكَّۡ  تَّرَّ  فيِهۡهِال
َّبۡهمَّوَّاخِرَّ   وَّه  فَّضۡلهِهٖ  مِنۡه تَّغ وۡالتِ
مۡه ك  َّعَّل ّـَ وۡنَّه ل ر    تَّشۡك 

13. He causes to enter 

the night into the day 

and He causes to enter 

the day into the night.  

And He has subjected 

the sun and the moon, 

each running for a 

term appointed. That 

is Allah, your Lord, 

ا 
 
ل کرن

 
ںرات کو ہ ےوہ داچ اور  دن می 

ا ہ ے 
 
ل کرن

 
ں دن کو داچ  اوررات می 

ا ہ ے ر کردن 
 
س مسخ ے ا

 
د کو  اور سورجئ

 
ان چ 

ر ان ک۔ ل  ہ  ا ہ ےچ 
 
رر  ی

 
ت مق

 
ان ک وق

ک ۔
 
ہی ہ ے ن  

مہارا الٰلّه ب
 
اسی  بر  ت

ه  وۡلِِ  ي ه  ي وۡلِِ ه  وَّه   الن َّهَّارهِ  فِِ    ال َّيلَّۡ
رَّ  وَّهفِِ ال َّيلِۡ   الن َّهَّارَّه خ َّ مۡسَّ سَّ الش َّ

رَّهوَّه رِۡىۡ ك ل    القَّۡمَّ لَِّۡجَّل  يّ َّ
َؕم  سَّه ه  مّ ً ب  ك مهۡ   الٰلّ ه   ذلٰكِ م  َّـه ه   رَّ  ل

َؕه مِنۡ   تَّدۡع وۡنَّه  ال َّذِينَّۡه وَّه الۡۡ لكۡ 



His is the sovereignty. 

And those whom you 

call upon other than 

Him do not own of a 

membrane of date seed. 

ی ہ ےکی  اہ 
 
ادس   وہ اور۔ ن 

 
ی م  کوج 

 
ت

و  ے ہ 
 
سکے سوا ن کارن ں ا ہی 

 
ں ب ی  وہ  ہ 

ھلی ک مالک
 
ور کی گٹ ھج 

ک
  ی
ج 
 لھ 
 
 ۔کے ی

وۡنَّه   مَّا   د وۡنِههٖ لۡكِ  مِنۡ     يَّ
َؕ  ههه قطِۡمِيۡ 

14.    If you call upon 

them, they do not hear 

your call. And if they 

heard, they would not 

respond to you. And 

on the day of 

resurrection they will 

deny your association. 

And none will inform 

you like (Allah), the 

All Knower.  

  گرا
 
م ن کارو اب

 
ںت ں وہ ہی  ی 

 
ہ سن مہاری  ی 

 
ت

ںاگر  اور ۔ن کار  ھی لی 
ہ  سن ب  و ی 

 
وابن  ج 

ں دے م سکی 
 
ں۔ت امت کے  اور ہی  ی 

 
ق

ں گے  دن کار کر دی 
 
رک ان

 
مہارے ش

 
ت

ںور ا سے ہی 
 
مکو  ب

 
ر دے گا ت ی 

 
 کوچ

 
  یئ

د   کی ) الٰلّه( ی  ر  مای  ی 
 
ے والاچ

 
ئ پ   ۔ د

مۡ  انِۡه ع وۡاتَّدۡع وۡه   لَّۡ يَّسۡمَّ
َّوهۡ وَّه د عَّآءَّك مۡه ع وۡا ل ِ اب وۡا سََّ  مَّا اسۡتَّجَّ
مَۡؕ َّـك  َّوۡمَّه وَّه ل ةهِ ي وۡنَّه القۡيِمَّٰ َّكۡف ر   ي

مَۡؕ ه  وَّه  بِشِرۡكِك  ه   لَّۡ ه   ي نَّب ِئ كَّ  مِثلۡ 
بيِۡ ه  ههه خَّ

15.    O mankind, you 

are those in need of 

Allah. And Allah, He 

is Self Sufficient, 

Praiseworthy.  

م ں لوگواے 
 
و ت اج  ہ 

 
اور  ۔کے الٰلّهمجی

و الٰلّه
 
ی ن از ہ ے ہ  ی 

 
ق حمد  ن ے ی

 
لان

 ہ ے۔

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ هي آء  اَّنتۡ م   الن َّاس  الَِّ الفۡ قَّرَّ
وَّ   الٰلّ هوَّهالٰلِّ   ۡه ه  َّمِيدۡ ه  غَّنِٰ  هال  ههه الۡۡ

16.   If He wills, He 

could take you away, 

and bring forth a new 

creation.  

اہ ے اگر  و وہ چ 
 
ان ے لے چ 

 
ں  ن مہی 

 
 اورت

ے  لے
 
لوق ۔ان ک آن

 
ی مخ
 
ت
 
 پ

ۡ  انِۡه ا مۡ ي َّشَّ َّاتِۡ  وَّهي ذۡهِبكۡ   بَِِّلقۡ هي
دِيدۡ    ههه جَّ

17.   And that is not 

for Allah any difficult.  ں اور ہی 
 
ہہ ےب کل ۔کو  الٰلّه ی 

 
ھ مش ه  مَّا وَّه کچ  ه  ذلٰكَِّ  ههه بعَِّزِيزۡ ه  الٰلّهِ  عَّلَّ

18. And shall not bear 

a bearer of burdens 

another’s burden. And 

if calls he who is laden 

for (lifting) his load, it 

will not be lifted from 

it anything, even if he 

ہ ا اور ے گی 
 
ھان
 
ے والا اب

 
ھان
 
ھ اب وج  ی ن 

 
 کوئ

ھ کسی دو وج  ے   اگر اور شرے کا ۔ن 
 
لان ن 

و  وہ ھ ج  وج  ے ان 
 
ھان
 
ے ہ ے  ب

 
ون ھہ  وج  ا ن 

ی   ای 

ے(
 
ھان
 
ے)اب

 
لئ  
ہ کی و ی 

 
ہ ن ھا ی 

 
ےاب

 
ان ا چ   گا ن 

ں سے  ھیاس می   
ب
ھ  ہ  کچ  واگرچ    وہ ہ 

ة   تَّزِر هلَّۡ  وَّه ىهٰو ِزهۡوَّازِرَّ انِۡ وَّه َۚؕرَّ ا خۡرَّ
َّة ه تَّدۡع ه ثقَّۡل لۡه الِٰ حِۡۡلهَِّا م  مَّۡ  لَّۡ يُ 
ء همنِهۡ   ۡ َّوهۡ شََّ ل َّا َۚؕ ههذَّا ق رۡبٰه كَّانَّه و َّ انِّ َّ
وۡنَّهال َّذِينَّۡ  ت نذِۡر ه شَّۡ ب َّه مهۡ يََّ  رَّ



be of near kin. Only 

you can warn those 

who fear their Lord 

unseen, and establish 

prayer. And he who 

purifies himself, then 

only he purifies for his 

own self. And to Allah 

is the return.  

ی ۔ دار ہ 
 
ی رای 
 
م صرفف

 
ہ ت ت 

 
ن
 
و مت ے ہ 

 
سکئ  کر 

ے کو  لوگوں ان
 
و ڈرن ں ج  ی  ے ہ 

 
ئ پ   بر ا

کھے  سے
ی  ن د م اوری 

 
ات
 
ں ف ی  ے ہ 

 
ماز   کرن

 
ت

و ۔ اور  و  ج  اک ہ  ا ن 
 
و ہ ے ن

 
اک وہ  صرفن ن 

و   ا ہ ے ہ 
 
 ن

 
ئ پ  ے ےا

 
ی کی  الٰلّهاور  ۔لئ ہ 

  طرف
 
الوی
 ہ ے۔ ی 

َّيبِۡه لوٰةَّه اَّقَّام واوَّه باِلغۡ مَّنۡ وَّهَۚؕ هه الص َّ
كّٰه َّا  تَّزَّ كّٰ فَّاِنّ َّ َّتَّزَّ َّفۡسِهي الَِّ وَّه َۚؕههلنِ
َّصِيۡ هالٰلِّ    الۡۡ

19. And not alike are 

the blind and the seeing.  
ںاور  ہی 
 
ے ب راب ر ب

 
وسکئ دھا ہ 
 
کھ والا آاور ان

 
َّسۡتَّوِى  مَّاوَّه ۔ن َّصِيۡ هوَّه الَّۡۡعۡمّٰهي   ۚ البۡ

20. Nor (are alike) the 

darkness, nor the light. 
ہ ں ب راب ر(اوری  ی  دھی رے)ہ 

 
ہ اوران ی ی 

 
ت
 
ه .روس ه   وَّلَّۡ ل متٰ  ه   الظ    ههه ۚ الن  وۡر ه   وَّلَّۡ

21. Nor (are alike) the 

shade, nor the heat. 
ہ ں ب راب ر( اور ی  ی  ہ)ہ  ہ سای  ه دھوپ۔ اور ی  ه   وَّلَّۡ ل   ِ ه   الظ  وۡر ه   وَّلَّۡ َّـر   ههه ۚ الۡۡ

22.  And not alike are 

the living, nor the 

dead. Indeed, Allah 

makes to hear whom 

He wills. And you can 

not make hear those 

who are in the graves. 

ہاور  ں  ی  ی  ے ہ 
 
سکئ و  دہب راب ر ہ 

 
ہ زن  مردہ اور ی 

  ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے الٰلّهی ق

 
ی ا دی 
ا ج شکو  سی 

 
ی اہ   ہ ے چ 

ں ۔ اور  ہی 
 
م ب

 
ے  ت

 
سکئ ا 
کو  سی 

 
و ان ی روں   ج 

 
ق

ں ۔ ی  ں ہ   می 

َّسۡتَّوِى  مَّا وَّه َّآء هي ه الَّۡۡحۡي  وَّلَّۡ
َؕ مَّنۡ  ي سۡمِع هالٰلَّّ  انِ َّه الَّۡۡمۡوَّات 
آء   ۤۡ اَّنتَّۡ وَّه ي َّشَّ فِِ   م َّنۡه بِِ سۡمِع  مَّا
 ههه القۡ ب وۡرهِ

23. You are not but a 

warner.  
و  ں ہ  ہی 

 
مب

 
ردار ک مگر ت ی 

 
ے والے ۔چ

 
ه انِۡ  رن ه  اَّنتَّۡ ه  الِۡ َّ َّذِيرۡ   ههه ن

24. Indeed, We have 

sent you with the truth, 

a bearer of good 

tidings and a warner. 

And there was not of a 

nation but there had 

passed in it a warner.   

 

ً

ا
 
ی ی 
 
مکو ی ق

 
ے ت
 
م ن ا ہ ے ہ  خ  ھی 

ب 
جق کے  

ھ 
 
ارتساب

 
ے پ ش

 
ئ پ  ردار اور  والا د ی 

 
چ

ے
 
و اور والا کرن ہ ہ   ی 

 
ی  یئ

 
 مگر امتکوئ

ں اہ ےگذرا  ے والا۔س می 
 
ردار کرن ی 

 
 چ

ۤۡ اِه ه  ن َّا لنۡكَّٰ هِ    اَّرۡسَّ َّـق   بَّشِيۡاً    باِلۡۡ
َّذِيرًۡاَؕو َّه الِۡ َّ     ا م َّة ه   م ِنۡ     انِۡه   وَّه   ن

ه لاَّ ه   فيِهَّۡا   خَّ َّذِيرۡ   ههه ن
25.   And  if  they  deny 

you, then certainly, 

have denied those 

ں اگر   اور ب کری  کذی 
 
مہاری ن

 
ہ ت   ی 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
  ن

ں ی  کے ہ  چ  ب کر  کذی 
 
و ان سے وہ لوگ  ن ج 

ه   انِۡه وَّه ب وۡكَّ ه  فَّقَّدهۡ   ي  كَّذ ِ  كَّذ َّبَّ
آءَّتِۡ مۡ   قَّبلۡهِِمهۡ  مِنۡ    ال َّذِينَّۡه جَّ



before them. Came to 

them their messengers 

with clear proofs and 

with the written 

ordinances, and with 

the enlightening Book.  

ھے
 
ب ے رہ ے ۔ب ہلے 

 
ھےآن

 
کے ا ب

 
ن

اس  کےن 
 
ن ح  رسولا

 
ی  واض

 
اپ
 
ش
 

کے  ںوپ

ھ
 
 اور  ساب

 
ھ  وں ضجی ف

 
ن اور کے ساب

 
روس

اب
 
ھ  کی

 
 ۔ کے ساب

ل ه مۡه س  َّي نِتِٰه   ر  ب رِ   وَّه  باِلبۡ باِلز  
 ههه الۡۡ نِيۡهِ  باِلكِۡتبِٰهوَّه

26. Then I seized those 

who disbelieved, then 

how was my reproach. 

ےھر ب  
 
ں ن ا می  کڑ لی   

ے ان کو  ن
 
ہوں ن
 
ن ج 

ر ک 
 
اکق وی سو کی س  ی  ی ہ 

 
رئ ت یمی 

 
 ۔ گرق

ذۡت  ث م َّ  وۡا ال َّذِينَّۡ اَّخَّ فَّكَّيفَّۡ كَّفَّر 
ّـَكِيۡهِ كَّانَّه  ههه ن

27.   Did you not see 

that Allah sent down 

from the sky water, 

then We produced 

therewith fruits, divers 

are their colors. And 

in the mountains are 

tracts, white and red, 

divers are their colors, 

and raven black.  

ں ہی 
 
ا ب م  کی 

 
کھا ت ے  دی 

 
ے الٰلّه کہ  ن

 
 ن

ا ازل کی 
 
ی۔آسمان سے ن

 
ائ ھر ن  کالےب 

 
 ن

ے 
 
م ن ھل  اس سےہ   

ب
ی   لف ہ 

 
ی
 
 ںمج

کے
 
ی گج 

 
ہاڑوں اور رن ں ب  اں می  ی 

 
 گھای

ں ی  د ہ  ی 
 
ں شرخ اور سف ی  لف ہ 

 
ی
 
 مج

کے
 
ی گج 

 
اہکالی  گہریاور  رن  ۔ سی 

َّمۡ تَّرَّه آءِ  اَّنزَّۡلَّهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّل مَّ مِنَّ الس َّ
جۡنَّا ههمَّآءًه َّخۡرَّ َّرٰت   بهِهٖ فَّا َّلفِاً ثََّ تۡ مّ  

َّاَؕ َّالِ  مِنَّ  وَّه اَّلوَّۡانَ  د  ه الۡۡبِ دَّ بِيضۡ    ج 
ۡر  و َّه َّهحۡ  تۡ همّ   َّا  لفِ  ابِيبۡ  وَّهاَّلوَّۡانَ  غَّرَّ

وۡد ه  ههه س 
28. And among people 

and beasts and cattle,   

divers are their colors, 

in like manner. Only 

those fear Allah, among 

His slaves, who have 

knowledge. Indeed, 

Allah is All Mighty, 

Oft Forgiving. 

وںور ا
 
شان
 

ںم اپ گلی اور ی 
 
ب
 
وروں ج

 
ان  اور چ 

وں ت 
 
ں موپ ش ں می  ی  لف ہ 

 
ی
 
کے مج

 
ی گ ج 

 
 رن

ں پ س۔اسی طرح  ی  ے ہ 
 
 سے الٰلّه ڈرن

ں سے دوں می 
ی  سکے ی  لم  ا

غ
۔ والے

ک
 
ی ش الب ہ ے الٰلّه ب 

 
ے والا  غ

 
ئ
 
س

 
خ
 
 ۔ ت

ه وَّه مِنَّ الن َّاسِه وَّه وَّآب ِ الَّۡۡنعَّۡامِ وَّه الد َّ
ه َّلفِ  تۡ ه اَّلوۡان ه ه مّ  َّاۚ َؕههكَّذلٰكَِّ ۡشََّ  انِّ َّ يََّ
َّادِهِ   مِنۡه  الٰلَّّ  اَؕ عِب ٰٓؤ  َّمٰ  الٰلَّّه انِ َّ   العۡ ل

وۡر ه عَّزِيزۡ    ههه غَّف 
29.   Indeed,  those 

who recite the Book of 

Allah, and establish 

the prayer,  and  spend 

of that which We have 

ک 
 
ی ش و لوگ وہب  ں ج  ی  ے ہ 

 
ھئ اب ب ڑ

 
  کی

ماور کی  الٰلّه
 
ات
 
ں ف ی  ے ہ 

 
ماز  کرن

 
 اورت

ں  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
وج ں سے ج  م  اس می  ہ 

َّتلۡ وۡنَّه ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ٰه  ي  وَّه  الٰلّهِ بَّ كِت
لوٰةَّ   اَّقَّام وا  مُِ َّا  اَّنفَّۡق وۡا وَّه الص َّ

زَّقنۡهٰ مۡ  ارَّ َّةًه و َّه سِر ً نِي وۡنَّ  عَّلاَّ ي َّرۡج 



bestowed on them, 

secretly and openly, 

they hope  for  a  trade  

gain never will that be 

in loss. 

ا ہ ے کو دن 
 
ے ان
 
دہ ن ی 

 
ہا اور ن وس ی 

 
 وہ  غلای

دوار ں  امی  ی  ارت کے  اس  ہ  خ 
 
و   ت ر گز  ج  ہ 

ں  ہی 
 
وب ںگی   ہ  شارےمی 

 
 ۔ ج

ةًه  ههه ۚ تَّب وۡرَّه   ل َّنۡه   تَِِّارَّ

30.  That He may pay 

them in full their wages, 

and increase them of 

His   bounty.  Indeed, 

He is Oft Forgiving, 

Appreciative.  

ا 
 
کو وہ کہن

 
ر ن ورا دے  ان کے اج 

 
ن د اور  ا مزن 

کو   دے
 
ل سےان

 
ض
 

ے ف
 
ئ پ   ۔ا

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ و ی ق

ے والا  ہ ے
 
ئ
 
س

 
خ
 
در  ت

 
 .دان ف

َّه مۡ  مۡهليِ وَّف يِ ه  وۡرَّ مۡه وَّه ا ج  َّزِيدَّۡه   ي
وۡر ه  انِ َّه    َۚؕههفَّضۡلهِ   م ِنۡه  غَّف 

وۡر ه  ههه شَّك 
31.  And that which 

We have revealed to 

you of the Book, it is 

the truth, confirming 

what was before it. 

Indeed, Allah is, of His 

slaves, All Acquainted, 

All Seer.  

و وہ اور م وجی کی ہ ے ج  ے ہ 
 
مہاری  ن

 
ت

اب  طرف
 
ں سےکی  ۔ب رجق ہ ے وہمی 

ی ہ ے
 
 ق کرئ
ضدن
 

و کیس ان ھ ج 
 
 سے اس اب

ک ب ہلے
 
ی ش دوں ہ ے الٰلّه ب  ی  ے ی 

 
ئ پ   ا

ا سے ر ن  ی 
 
ر چ صی   ۔ ن 

ۤۡه    ال َّذِىۡۤۡ    وَّه َّا ينۡ ه     اَّوۡحَّ َّيكَّۡ ه      الِ  مِنَّ
وَّ   الكِۡتبِٰ  ه   ه  َّـق   قاً     الۡۡ د ِ َّا     م صَّ لۡ ِ
يهَِۡؕ     بَّيَّۡۡ  َّادِهٖ      الٰلَّّه   انِ َّ      يَّدَّ  بعِبِ
َّبيِۡ  ه  ههه بَّصِيۡ ه  لَّۡ

32.  Then We made to 

inherit the Book to 

those whom We have 

chosen of Our slaves.  

So among them is he 

who wrongs to his own 

self. And among them 

are followers of middle 

course. And among 

them are those 

foremost in good deeds, 

by Allah’s permission. 

That is what is the 

great bounty.  

ھر   ب 
 
ےوارث ب

 
م ن ا ہ  اب کا ھہران 

 
  کی

 
ن ا

کولوگوں کو 
 
ی   ج 

 

امن ب کی 
 
خ
 
ے ی

 
م ن ے  ہ 

 
ئ پ  ا

ں سے  دوں می 
ی  و ی 

 
ں ۔ ن ی  ان می 

 
لم  کوئ

 
ط

 
 
  ےہ   اکرن

 
ت ان اپ  ں اورب ر ۔ ی چ   ان می 

ں ی  ہ رو  ہ  ای  ں۔ اور می  ں ان می  ی   ہ 

ت
 
والے  شب ق ی 

 
اپ خ  وں لی  کی  ی 

 
ں پ  الٰلّه می 

کم س کے
چ

ہیے۔ ل وہ ہ ے ب 
 
ض
 

 ف

ہت   ب ڑا ۔ب 

َّا م َّ ث ه ثنۡ هاَّوۡرَّ ال َّذِينَّۡ  الكِۡتبَّٰ
َّا  فَّينۡ َّا  اصۡطَّ َّادِن  فَّمِنهۡ مهۡمِنۡ عِب

المِ ه َّفۡسِههٖ    ظَّ  منِهۡ مۡه     وَّه    ل نِ
ابقِ    منِهۡ مۡ   وَّه  ههم  قۡتَّصِد ه سَّ
َّيۡتِٰه َؕ  باِِذۡنِه  باِلۡۡ ه  الٰلِّ وَّ   ذلٰكَِّ ه 

هالفَّۡضۡه  ههه الكَّۡبيِۡ َؕ  ل 

33. Gardens of Eden, 

which they will enter. 
ں ی 
 
ن

 
ی   ج 

 
می ش
گے وہ  کی ہہ 

 
ن و ل ہ 

 
ن اداچ ه َّاعَّدۡن   جَّنتٰ  ل وۡنََّ َّل َّوۡنَّ  ي َّدۡخ  يُ 



They will be adorned 

therein with bracelets 

of gold and pearl, and 

their garments therein 

will be silk.  

ں۔ ا می  ہ کی 
 آراست 

 
ان کو  اگ ےچ 

 
ںان می 

 
 ات

 
 
گی
 
ے  وں سےکی

 
ی اور سون

 
 ۔ اور کےموئ

اک
 
کی ن وس

 
اں ان و گی۔  وہ  می ہ 

 
 رپ ش

اوِرَّه  مِنۡ    فيِهَّۡا ه   مِنۡه   اَّسَّ  و َّه   ذَّهَّب 
ه مۡهۚ  وَّههل ـؤۡل ؤًا َّاس  ه فيِهَّۡا   لبِ رِيرۡ    حَّ

34.  And they will say:  

All the praises be to 

Allah, who has 

removed from us grief. 

Indeed, Our Lord is 

Forgiving Appreciative. 

ں گےورا عری ف وہ کہی 
 
مام ت
 
 الٰلّهہ ے  ت

س ی ک
ےج 
 
ا ئ م سے دور کی  مہ 

 
  ۔ع

ً

ا
 
ی ی 
 
مارای ق  ہ 

ے والا  رب ہ ے
 
ئ
 
س

 
خ
 
دردان  ت

 
 ۔ف

َّمۡد   قَّال وۡاوَّه هِالۡۡ هال َّذِىۡۤۡ  لِلّٰ  اَّذۡهَّبَّ
َؕعَّـن َّا  َّزَّنَّ ب َّنَّا  انِ َّه  الۡۡ وۡر    رَّ َّـغَّف  ل
وۡر  ه   شَّك 

35.  He who has lodged   

us in an eternal abode 

by His grace. There 

will not touch us in it 

any toil, nor will touch 

us in it weariness. 

ےوہ 
 
ا ج س ن ران  ھی 

 
ںہ   ب ہ کے  می 

 
می ش
ہ 

ں ھر می 
ے کے گ

 
ئ ہ  ل سے ۔  ر

 
ض
 

ے ف
 
ئ پ  ا

چ ے گی ہ  
 
ہی
ب 
ہ  ںی  ں می  ت اس می 

 
ق
 
 اور مش

ہ  چ ے گی ہ  ی 
 
ہی
ب 

ں ں می    اس می 
 
 ۔ھکاوٹ ب

ل َّنَّا   ال َّذِىۡۤۡهَّۚ ۨ   مِنۡ    الۡۡ قَّامَّةهِ   ارَّهدَّه   اَّحَّ
نَّا فَّضۡلهِهٖ َّس   ه فيِهَّۡا لَّۡ يَّ ب  َّصَّ ه ن لَّۡ  و َّ
نَّا َّس   ه   فيِهَّۡا   يَّ  ههه ل ـغ وۡب 

36.  And those who 

disbelieved, for them is 

the fire of Hell. Neither 

will it be decreed on 

them that they should 

die, nor will be 

lightened for them of 

its punishment. Thus 

do We recompense 

every ungrateful.  

ہوں  وہ اور 
 
ن ے  ج 

 
ر  ن

 
ا  کق کے   کی 

 
ن ا

ے
 
ہ دوزخ کیگ  آ ہ ےلئ ا  ۔ی 

 
ض
 

ےآ ف
 
 ن

ں وہ کہ   ب ر ان گی ی 
 
ات ہ مر چ  ا  اور ی  لکا کی   

ہ

ے گا
 
ان ھ ان سے چ  غذاب۔  اسکا کچ 

ی اپ شا  م   ہ  دلہ د ہ  ےن 
 
ئ ں  پ  ی  ر   ہ  ہ 

کرے کو ۔
 
اس
 
 ن

وۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه َّار  لََّ مۡ كَّفَّر  هَّن َّمَّهن  جَّ
َّيهِۡمۡ ي قۡضٰٰ لَّۡ  وۡت وۡا عَّل َّم  هفَّي  وَّلَّۡ

ه َّف َّف  َۚؕ هعَّذَّابِهَّا  م ِنۡه  عَّنهۡ مۡه  يَ 
ه ّـَجۡزِىۡ   كَّذلٰكَِّ وۡر   ك ل َّ  ن  ههه كَّف 

37. And they will cry 

aloud therein: Our 

Lord, bring us out, so 

that we may do 

righteous deeds, other 

than what we used to   

do. Is it not that We    

ں   وہ    اور ی 
 
لات ں  گے  چ  مارے   ۔اسمی   ہ 

کال لے بر
 
کو ن
م اکہ  ہ 

 
ںن م کری  ی ک  ہ 

 
ی

لفعمل 
 
ی
 
و ان کے مج م  ج  ے ہ 

 
کرن

ھے
 
ا  اور۔ب ں کی  ہی 

 
مکو عمر  کہب

 
ے ت
 
م ن ہ 

مۡ  وَّه وۡنَّ ه  رِخ  ۤۡ  هفيِهَّۡايَّصۡطَّ ب َّنَّا رَّ
لۡ اَّخۡرِجۡنَّا  ّـَعۡمَّ ًـا ن الِۡ غَّيَّۡ صَّ
َؕال َّذِىۡ  ّـَعۡمَّل  ـن َّا ن َّمۡ  ك  ل اَّوَّ
رۡك مۡه َّتَّذَّك َّر  م َّا  ن عَّم ِ مَّنۡ  فيِهۡهِي



granted you a life that 

would have received 

admonition therein, 

whoever desired an 

admonition. And there 

had come to you the 

warner. Then taste, so 

none is there, for the 

wrongdoers any helper.  

ھی 

 
ب
ا کہدی 

 
خت چاصل کرن صی 

 

اس  ن

ں  و می  یکو ج 
 
خت   ئ صی 

 

ا چاصل  ن
 
 کرن

ا
 
ی اہ  اس   اور  چ  مہارے ن 

 
ھا ت
 
ا ب ے آن 

 
ڈران

و ۔والا
 
کھو ن ں پ س   ح  ہی 

 
الموں  ہ ے ب

 
ط

ے ک
 
لئ یے 

 
 مددگار ۔  کوئ

آءَّك م ه   وَّه   تَّذَّك َّرَّه ه     جَّ  َۚؕالن َّذِيرۡ 
وهۡ ا    ق وۡافَّذ  مِنۡ      للِظٰلمِِيَّۡۡه     فَّمَّ
 ههه  ن َّصِيۡ ه

38.  Indeed, Allah is 

Knower of the unseen 

of the heavens and the 

earth. Indeed, He is 

Aware of what is in the 

breasts.  

ک 
 
ی ش ے الٰلّهب 

 
ئ
 
پ ا ی ب والا ہ ےچ 

 

 کا غ

وں
 
ن اور آسمان ک  ۔ےک زمی 

 
ی ش  ہ ے وہب 

ف و
 
واق و اس سے ج 

 
ی ں ہ ےں شن   ۔می 

مٰوتِٰ غَّيبِۡ علٰمِ  الٰلَّّ انِ َّ  الس َّ
اتِهعَّليِمۡ   انِ َّه  الَّۡۡرۡضَِؕ وَّه  بذَِّ

وۡرهِ د   ههه الص  
39.  He it is who has 

made you successors in 

the earth. So whoever 

disbelieved, upon him 

is his disbelief. And 

does not increase for 

the disbelievers, their 

disbelief, with their 

Lord except in wrath. 

And does not increase 

for the disbelievers, 

their disbelief, except 

in loss.  

مکو ی ہ ےہ   ہو
 
ا ت ان 
ی  ے ی 
 
ن  ج س ن ی 

 
ش

 

اپ چ 

ں ن می  ے ج س سو ۔زمی 
 
ا ن ر کی 

 
و کق

 
اسی  ن

ر ااسک ہ ےب ر
 
ں ۔اور کق ہی 

 
 اب ڑھ ب

 
 ان

روں
 
ک   وک   کاف

 
ر   اان

 
کےکق

 
ن  کے  بر  ا

اس ےسوا  ن 
 
ب ن

 
ض
 

ںاور  کے۔ غ ہی 
 
 ب

 اب ڑھ
 
روں ک ان

 
ک وکاف

 
ر اان

 
ےسوا کق

 
 ن

شارے
 
 ۔ کے ج

وَّه مۡهال َّذِىۡ  ه  ّـَك  عَّل ه جَّ ٰٓٮ فَِّ ٰ ل  فِِه  خَّ
نۡ   الَّۡۡرۡضَِؕ َّيهِۡ  كَّفَّرَّهفَّمَّ َؕ فَّعَّل ه  ك فۡر 

َّزِيدۡ ه وَّه مۡ  الكۡفِٰرِينَّۡه لَّۡ ي ه  ك فۡر 
ب ِهِمۡهعِنۡه َّزِيدۡ ه وَّه  مَّقۡتاً ه الِۡ َّ   دَّ رَّ  لَّۡ ي

مۡهالكۡفِٰرِينَّۡ  ه  ارًا  الِۡ َّ    ك فۡر  سَّ  خَّ
 ههه 

40. Say: Have you seen 

partners of yours to 

whom you call upon 

other than Allah. 

Show me what they 

have created on the 

earth, or do they have 

اکہو  کھا  کی  ےہ ےدی 
 
م ن
 
کوں  ت رن 

 
ے ش
 
ئ پ  ا

کو کو 
 
ی و ج  ے ہ 

 
م ن کارن

 
 کے سوا۔ الٰلّهت

ھے دکھاؤ 
ا   ک  مچ  دا ی  ی  ہوں  ا  کی    ی 

 
ہ ے اب

ے
 
ں سے ن ن می  ا زمی  کیا ن 

 
 ہ ے ن

ءَّيتۡ مۡهق لۡ  كَّآءَّك م   اَّرَّ رَّ  ال َّذِينَّۡهش 
َؕتَّدۡع وۡنَّ  ۡ  مِنۡ د وۡنِ الٰلِّ وۡنِّٰ  مَّاذَّااَّر 
وۡا  َّق  ل لََّ مۡ اَّمۡ  رۡضِهمِنَّ الَّۡۡهخَّ



a partnership in the 

heavens. Or have We 

given them a book so 

they are on an evidence 

therefrom. But do not 

promise wrongdoers to 

one another except 

delusion. 

رکت 
 
ںش وں می 

 
ا ۔آسمان ے دی  ن 

 
م ن ہ 

کو
 
اب   ہ ے ان

 
وکی

 
د ںی  ہ  وہ  ن

 ج شکی ب ر سی 

لکہ ں ۔ن  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ں وغدہ د ہی 

 
الم  ب

 
ان ط

ں سے ان ک دوشرے کو   ا وسمی 
 
 ےن

ب  ری 
 
 ۔کےف

مٰوتِٰهشِرۡك    اتَّٰينۡهٰ مۡهاَّمۡ  فِِ الس َّ
 انِۡهۚ  بَّلۡ ههم نِهۡ هعَّلٰ بَّي نَِّت   فَّه مۡهكِتبٰاً 
وۡنَّه ي َّعدِ ه ه مۡ بَّعضًۡا  الظٰلمِ  هبَّعضۡ   الِۡ َّ

وۡرًا  ههه غ ر 
41. Indeed, Allah holds 

the heavens and the 

earth, lest they move   

away. And if they were 

to move away, none 

could hold them, any 

one after Him. Indeed, 

He is Forbearing, Oft 

Forgiving.   

ک  
 
ی ش ے ہ ے الٰلّهب 

 
ون ھامے ہ 

 
 ب

وں
 
ن کو اور آسمان ہکہ   زمی  ل  وہ  ی 

 
ن

ں۔ ی 
 
ات ں  اگر   اور  چ  ے لگی 

 
لئ
 
ن ں وہ  ہی 

 
و ب
 
ن

و  کو  ج 
 
سکے ان ھام 

 
ی    ب

 
ھی کوئ  

ب
اس کے  

غد ی   ۔ت  کب 
 
ار ہ ےوہ  ش ے والا ۔  ب ردن 

 
ئ
 
س

 
خ
 
 ت

هالٰلَّّ  انِ َّه ۡسِك  مٰوتِٰ  ي  الس َّ
ه اَّنۡهالَّۡۡرۡضَّ وَّه وۡلَّۡ َّٮ نِۡ  وَّه هتَّز  ل

ۤۡه َّــتَّا اانِۡ  زَّال كَّه مَّ د    مِنۡه  اَّمۡسَّ اَّحَّ
ليِمًۡا    كَّانَّه   انِ َّه     َۚؕهبَّعدِۡههٖ    م ِنۡ ه  حَّ

وۡرًا  ههه غَّف 
42.  And they swore by 

Allah,  most  binding  

oaths of theirs, that if  

came to them a warner,  

they would surely be  

more guided than  any   

of   the   nations.  Then 

when came to them a 

warner, it did not 

increase them except 

in aversion. 

ےاور 
 
ہوں ن
 
ںاب سمی 

 
ی   ف

 
کی  الٰلّه ںکھات

ر 
 
ت ب
 
یسخ

 
ت ں  اپ  سمی 
 
اس آاگر کہف کے ن 

 
ن ا ا ن 

ے والا
 
ردار کرن ی 

 
ہ چ و ی 

 
رور ن

 
ی    ص

 
ا ت و چ  ں ہ 

ت ب ر  گے دای  ر ان ک امت  ب ڑھکرہ  ہ 

ب پ سسے ۔  اس  ج  کے ن 
 
ن ا ا ردار آن  ی 

 
چ

ے والا
 
و  کرن

 
ہ  ن ک  ب ڑھی ی 

 
رت ۔ مگر یان

 
ق
 
 ی

وۡا وَّه م  هدَّۡهباِلٰلِّ  اَّقۡسَّ اَّيَّۡانَِِمۡ  جَّ
َّٮ نِۡه مۡ  ل آءَّه  َّذِيرۡ هجَّ وۡن ن َّ  ن َّك  ل َّي
االۡۡ مَّمِ   مِنۡ احِۡدَّى هۡدىٰاَّه َّم َّ  فَّل

مهۡ آءَّه  ه   جَّ َّذِيرۡ  مهۡ    م َّا   ن ه    زَّادَّه   الِۡ َّ
وۡرًا ه  هه ن ف 

43.   Arrogance in the 

land and plotting of 

the evil. And does not 

encompass the evil plot 

except its plotters. 

Then, are they awaiting 

except the way of 

ر   کی 
 
ن ی ں زمی  ال اور می  ر چ   اب 

 
   کی یئ

 اور
 
ںب ی ہی 

 
رئ ال گھی  سکے  مگر ب ری چ  ا

ے وال
 
لئ  
و ۔  کو وںچ

 
ان ار کرر  کی 

 
ط
 
ت
 
ہ ے اپ

ہ  ں ی  ی  ت کا یک )الٰلّه ( مگرہ 
 
ب ہلے  شن

َّارًاَّۚ ۨ    مَّكۡرَّه وَّهفِِ الَّۡۡرۡضِ  اسۡتكِۡب
 َؕ ِ ٴ يّ  ه  وَّه الس َّ يِقۡ  ي ِـئ ه  لَّۡ يَُّ َّكۡر  الس َّ  الۡۡ

ه َّهۡلهِهٖ الِۡ َّ وۡنَّه فَّهَّلۡهَۚؕ ههباِ ر  َّنۡظ  ه ي  الِۡ َّ



(Allah) upon the 

former   people.   So 

never will you find in 

the way of Allah a 

change. And never will 

you find in the way of 

Allah alteration.  

رگز  سو  ۔ب ر     لوگوں ہ    ہ  اؤ گے     ی  م    ن 
 
ت

ت  کی    الٰلّه
 
ں    شن لی     می   

دن ی 
 
اور  ۔  ی

رگز ہ   ہ  اؤ گے     ی  م  ن 
 
تکی    الٰلّه  ت

 
 شن

ں ر  می  ی 
 
غ
 
 ۔ ت

ن َّتَّ  ليَِّۡۡهس  َّنۡه ۚ الَّۡۡو َّ ِدَّ  فَّل ن َّتِ تَِّ لسِ 
ًه الٰلّهِ َّنۡه وَّه    هههتَّبدِۡيلۡا ِدَّه  ل ن َّتِه  تَِّ  لسِ 
ًه الٰلّهِ ۡوِيلۡا  ههه تََّ

44.   And have they not 

traveled in the land that 

they could see how was 

the end of those before 

them. And they were 

mightier than these in 

power. And such is not 

Allah that escapes Him 

anything in the 

heavens, nor in the 

earth. Indeed, He is 

All Knowing, All 

Omnipotent. 

ںاور ہی 
 
ا ب ھرےوہ  کی  لے ب  ں چ  ن می   زمی 

اکہ
 
ے وہ  ن

 
ھئ
ک وا کی شا کہدی  ام ہ  خ 

 
  ات

 
ن ا

و  کاوں لوگ ھےاِن  ج 
 
ب ھےاور ۔ب ہلے 

 
ب  وہ 

ادہ ہت زن  ں ن سےاِ  ب  وت می 
 
 اور۔ق

ں اپ شا ہی 
 
سکے اسکو   الٰلّه ب ز کر  ی کہ غاج 

 
کوئ

ی ز  ں چ  وں می 
 
ہ اورآسمان ں ۔ ی  ن می   زمی 

ی    ب 
 
لم والا  ہ ے وہ کش

غ
درت والا ۔

 
 ف

َّسِيۡ وۡا َّمۡ ي ل فِِ الَّۡۡرۡضِ  اَّوَّ
وۡا ر  َّة   كَّانَّهكَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظ  ال َّذِينَّۡ عَّاقبِ

ۤۡا وَّهمِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  َّان وۡ  منِهۡ مۡه اَّشَّد َّه ك
ه    الٰلّ همَّاكَّانَّ  وَّهَۚؕ هههق و َّةًه  مِنۡهليِ عۡجِزَّ
ء ه ۡ مٰوتِٰ  شََّ هفِِ الس َّ فِِ الَّۡۡرۡضَِؕ  وَّلَّۡ
 ه قَّدِيرًۡا عَّليِمًۡاكَّانَّ  انِ َّه ه

45.  And if were to 

seize Allah the  people  

for what  they  earned,  

He would not leave   

on  its  (earth)   back  

any living creature, 

but He reprieves them 

unto an appointed  

term. Then when 

reaches their term, 

then indeed Allah is 

All Seer of His slaves.  

ا اور اگر
 
ے لگی
 
کڑن کے س ا لوگوں کو الٰلّه ن 

ب و شن  ااج  ے کمان 
 
ہوں ن
 
ا ب

 
ھوڑن ہ ج  و ی 

 
 ن

ن (  اس ت ) زمی 
 
 کو ب ر کی پ ش

 
دہ   یئ

 
زن

ے
 
ئ ہ  کنوالے کو ۔  ر  

لی
وہ مہلت  

ا دی  
 
کوی

 
ک ہ ے ان

 
رر ن
 
ت مق

 
۔  ان ک وق

ب ے گا سو ج 
 
ان ت آ چ 

 
 س ان کا وق

ً

ا
 
ی ی 
 
 و ی ق

ے ہ ے  الٰلّه
 
ئ پ  ھ ا

ک دوں کو دی  ی  ے والای 
 
 ۔ئ

َّوهۡ ل اخِذ   وَّ ب وۡا  بَِِّاالن َّاسَّ  الٰلّ هي ؤَّ كَّسَّ
ه كَّ ا مَّا تَّرَّ هۡرِهَّ ب َّة  هدَّآمِنۡ  عَّلٰ ظَّ
ٰـكِنۡه ل مۡه و َّ ه  ر  ه   ي  ؤَّخ ِ ه   الِٰٰٓ    اَّجَّل 
مّ ً  آءَّه فَّاِذَّا    م  سَّ ل ه مۡ   جَّ   فَّانِ َّهاَّجَّ
َّادِهٖ   كَّانَّهالٰلَّّ   بَّصِيَّۡابعِبِ

     
 


